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XI. MOBILNOST I PROMET 

102. […] 

 

103. Direktiva Vijeća 95/50/EZ od 6. listopada 1995. o jedinstvenim postupcima nadzora 

prijevoza opasnih tvari u cestovnom prometu1 

Kako bi se Direktiva 95/50/EZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Direktivi, uzimajući osobito u obzir izmjene Direktive 2008/68/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća.2 Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 95/50/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 9.a zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 9.a 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 9.aa kojima se 

izmjenjuju prilozi radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku u 

područjima obuhvaćenima ovom Direktivom, a osobito kako bi se uzele u obzir izmjene 

Direktive 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća*. 

_______________ 

* Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o 

kopnenom prijevozu opasnih tvari (SL L 260, 30.9.2008., str. 13.).”; 

(2) umeće se sljedeći članak 9.aa: 

„Članak 9.aa 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

                                                 
1 SL L 249, 17.10.1995., str. 35. 
2 Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom 

prijevozu opasnih tvari (SL L 260, 30.9.2008., str. 13.). 
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2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 9.a dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] stupanja na snagu ove Uredbe […]]. 

Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 9.a. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 9.a stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 
 

* SL L 123, 12.5.2016., 

str. 1.”; 

(3) članak 9.b briše se. 
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104. Direktiva Vijeća 97/70/EZ od 11. prosinca 1997. o uspostavi usklađenog sigurnosnog 

sustava za ribarske brodove duljine 24 metra i više3 

Kako bi se Direktiva 97/70/EZ prilagodila razvoju međunarodnog prava, Komisiji bi trebalo 

delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se ta Direktiva 

izmijenila radi primjene naknadnih izmjena Torremolinos protokola. Posebno je važno da 

Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona 

na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. 

Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 

Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država 

članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se 

odnose na pripremu delegiranih akata. 

Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu Direktive 97/70/EZ, provedbene ovlasti trebalo 

bi dodijeliti Komisiji za donošenje odredbi za usklađeno tumačenje onih odredaba Priloga 

Torremolinos protokolu koje su prepuštene mišljenju uprava pojedinačnih ugovornih stranaka, u 

mjeri u kojoj je to potrebno kako bi se osigurala njihova dosljedna provedba u Uniji. Te bi 

ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U skladu s time Direktiva 97/70/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

"Članak 8. 

Delegirani i provedbeni akti 

1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju članci 2., 3., 4., 6. i 7. te prilozi kako bi se za potrebe ove Direktive 

primijenile naknadne izmjene Torremolinos protokola. 

2. Komisija može provedbenim aktima utvrditi usklađeno tumačenje onih odredaba 

Priloga Torremolinos protokolu koje su prepuštene mišljenju uprava pojedinačnih 

ugovornih stranaka, u mjeri u kojoj je to potrebno kako bi se osigurala njihova dosljedna 

provedba u Uniji. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom iz članka 9. 

stavka 2. 

                                                 

3 SL L 34, 9.2.1998., str. 1. 
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3. Izmjene međunarodnih instrumenata iz članka 2. stavka 4. mogu se izuzeti iz područja 

primjene ove Direktive, u skladu s člankom 5. Uredbe (EZ) br. 2099/2002 Europskog 

parlamenta i Vijeća*. 

__________________ 

* Uredba (EZ) br. 2099/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. studenoga 2002. o osnivanju 

Odbora za sigurnost na moru i sprečavanje onečišćenja s brodova (COSS) i o izmjeni uredaba o 

pomorskoj sigurnosti i sprečavanju onečišćenja s brodova (SL L 324, 29.11.2002., str. 1.).”; 

 

(2) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 8. stavka 1.dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [ datum stupanja na snagu ove Uredbe […]]. 

Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 8. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 



  

 

14964/18 ADD 7  MF/as 6 

  LIMITE HR 
 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stavka 1. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

(3) u članku 9. briše se stavak 3. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

105. […] 

106. Direktiva 2001/96/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. prosinca 2001. o utvrđivanju 

usklađenih zahtjeva i postupaka za siguran ukrcaj i iskrcaj brodova za rasuti teret4 

Kako bi se Direktiva 2001/96/EZ prilagodila razvoju pravila Unije i međunarodnih pravila i 

kako bi se poboljšali primjenjivi postupci, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje 

akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se ta Direktiva izmijenila u vezi s: 

- određenim definicijama; 

- upućivanjima na međunarodne konvencije i kodekse te rezolucije i okružnice IMO-a, 

upućivanjima na ISO norme i upućivanjima na instrumente Unije i priloge toj Direktivi; 

- postupcima između brodova za rasuti teret i terminala; 

- određenim obvezama izvješćivanja. 

Posebno je važno da Komisija tijekom pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2001/96/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 14. briše se; 

                                                 

4 SL L 13, 16.1.2002., str. 9. 

 



  

 

14964/18 ADD 7  MF/as 7 

  LIMITE HR 
 

(2) Članak 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 15. 

Izmjene 

1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 15.a kojima se 

izmjenjuju definicije utvrđene u članku 3. točkama od 1. do 6. i 15. do 18., upućivanja 

na međunarodne konvencije i kodekse te na rezolucije i okružnice IMO-a, upućivanja na 

ISO norme i upućivanja na instrumente Unije kako bi ih se uskladilo s međunarodnim 

instrumentima i instrumentima Unije koji su doneseni ili izmijenjeni odnosno koji su 

stupili na snagu nakon donošenja ove Direktive, pod uvjetom da se time ne proširi 

područje primjene ove Direktive. 

2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 15.a kojima se 

izmjenjuju članak 8. u vezi s postupcima između brodova za rasuti teret i terminala, 

obveza izvješćivanja iz članka 11. stavka 2. te prilozima, pod uvjetom da se takvim 

aktima ne proširi područje primjene ove Direktive. 

3. Izmjene međunarodnih instrumenata iz članka 3. mogu se izuzeti iz područja primjene 

ove Direktive, u skladu s člankom 5. Uredbe (EZ) br. 2099/2002. ” 

 

[…] 

(3) umeće se sljedeći članak 15.a: 

„Članak 15.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 15. stavka 1. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od[[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 15. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 15. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

107. Direktiva 2002/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. lipnja 2002. o uspostavi 

sustava nadzora plovidbe i informacijskog sustava Zajednice i stavljanju izvan snage 

Direktive Vijeća 93/75/EEZ5 

Kako bi se Direktiva 2002/59/EZ prilagodila razvoju prava Unije i međunarodnog prava i 

iskustvu stečenu njezinom provedbom, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u 

skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenilo: 

- upućivanja na instrumente Unije i IMO-a iz te Direktive kako bi ih se uskladilo s 

odredbama prava Unije ili međunarodnog prava, 

- određene definicije iz te Direktive kako bi ih se uskladilo s drugim odredbama prava 

Unije ili međunarodnog prava; 

- priloge I., III. i IV. toj Direktivi s obzirom na tehnički napredak i iskustvo stečeno tom 

Direktivom. 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

                                                 

5 SL L 208, 5.8.2002., str. 10. 
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U skladu s time Direktiva 2002/59/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 27. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 27. 

Izmjene 

1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 27.a kojima se 

izmjenjuju upućivanja na instrumente Unije i IMO-a iz ove Direktive, definicije iz 

članka 3. i prilozi kako bi ih se uskladilo s odredbama prava Unije ili međunarodnog 

prava koje su donesene ili izmijenjene odnosno koje su stupile na snagu, pod 

uvjetom da se takvim izmjenama ne proširi područje primjene ove Direktive. 

2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 27.a kojima se 

izmjenjuju prilozi I., III. i IV. radi njihove prilagodbe […] tehničkom napretku i 

iskustvu stečenu ovom Direktivom, pod uvjetom da se takvim izmjenama ne proširi 

područje njezine primjene.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 27.a: 

„Članak 27.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 27. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 27. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]⃰. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 27. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) članak 28. briše se. 

108. Uredba (EZ) br. 2099/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. studenoga 2002. o 

osnivanju Odbora za sigurnost na moru i sprečavanje onečišćenja s brodova (COSS) i o 

izmjeni uredaba o pomorskoj sigurnosti i sprečavanju onečišćenja s brodova6 

Kako bi se ažurirao popis akata Unije u kojima se upućuje na Odbor za sigurnost na moru i 

sprečavanje onečišćenja s brodova (COSS) iz Uredbe (EZ) br. 2099/2002, Komisiji bi trebalo 

delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenila ta 

Uredba radi uključivanja upućivanja na akte Unije koji su već stupili na snagu i kojima se 

dodjeljuju ovlasti COSS-u. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 2099/2002 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. briše se stavak 3.; 

                                                 

6 SL L 324, 29.11.2002., str. 1. 
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(2) Članak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 7. 

Ovlasti COSS-a i izmjene 

COSS izvršava ovlasti koje su mu dodijeljene na temelju pomorskog zakonodavstva 

Unije koje je na snazi. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 7.a kojima se 

izmjenjuje članak 2. stavak 2. radi uključivanja upućivanja na akte Unije kojima se 

dodjeljuju ovlasti COSS-u i koji su već stupili na snagu nakon donošenja ove Uredbe.”; 

 

(3) umeće se sljedeći članak 7.a: 

„Članak 7.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 7. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje 

od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe […]]. 

Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 7. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]⃰. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 



  

 

14964/18 ADD 7  MF/as 12 

  LIMITE HR 
 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 7. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

109. Direktiva 2003/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2003. o posebnim 

zahtjevima stabiliteta za ro-ro putničke brodove7 

Kako bi se Direktiva 2003/25/EZ prilagodila tehničkom napretku, kretanjima na međunarodnoj 

razini i iskustvu stečenu njezinom provedbom, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje 

akata u skladu s člankom 290. Ugovora radi izmjene priloga toj Direktivi. Posebno je važno da 

Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona 

na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. 

Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 

Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država 

članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se 

odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2003/25/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 10. 

Izmjena prilogâ 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 10.a kojima se 

izmjenjuju prilozi kako bi se u obzir uzela kretanja na međunarodnoj razini, a posebno 

unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), te kako bi se učinkovitost ove 

Direktive poboljšala s obzirom na iskustvo i tehnički napredak.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 10.a: 

„Članak 10.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 10. dodjeljuje se Komisiji podložno 

uvjetima utvrđenima u ovom članku. 

                                                 
7 SL L 123, 17.5.2003., str. 22. 
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2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 10. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 10. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]⃰. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 10. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(3) članak 11. briše se. 
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110. Direktiva 2003/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. srpnja 2003. o početnim 

kvalifikacijama i periodičnom osposobljavanju vozača određenih cestovnih vozila za 

prijevoz robe ili putnika, o izmjeni Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3820/85 i Direktive Vijeća 

91/439/EEZ te stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 76/914/EEZ8 

Kako bi se Direktiva 2003/59/EZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi I. i II. toj Direktivi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog 

rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta 

savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2003/59/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 11. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 11. 

Prilagodba znanstvenom i tehničkom napretku 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 11.a kojima se 

izmjenjuju prilozi I. i II. radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 11.a: 

„Članak 11.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 11. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

                                                 
8 SL L 226, 10.9.2003., str. 4. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 11. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]⃰. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 11. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) članak 12. briše se. 

 

111. Uredba (EZ) br. 782/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2003. o zabrani 

organokositrenih spojeva na brodovima9 

Kako bi se dodatno razvio nadzor štetnih sustava protiv obrastanja na brodovima, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se izmijenila upućivanja na Konvenciju AFS, svjedodžbu AFS, deklaraciju AFS 

i izjavu o sukladnosti AFS iz Uredbe (EZ) br. 782/2003; 

- kako bi se izmijenili prilozi toj Uredbi, uključujući odgovarajuće smjernice IMO-a u 

odnosu na članak 11. Konvencije AFS, kako bi se u obzir uzela kretanja na 

međunarodnoj razini, a posebno unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), ili 

kako bi se poboljšala učinkovitost te Uredbe s obzirom na iskustvo. 

- […] 

                                                 

9 SL L 115, 9.5.2003., str. 1. 
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Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu Uredbe (EZ) br. 782/2003, provedbene 

ovlasti trebalo bi dodijeliti Komisiji kako bi se uspostavio usklađeni sustav pregleda i 

izdavanja svjedodžbi za određene brodove. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s 

Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 782/2003 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 6. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: […] 

[…] 

„ (b) Brodovi duljine 24 metra ili više, ali manje od 400 tona bruto tonaže, osim 

nepomičnih ili plutajućih platformi te objekata FSU i FPSO, moraju imati 

deklaraciju AFS kojom se dokazuje usklađenost s člancima 4. i 5. 

[…] 

[…] Komisija može provedbenim aktima uspostaviti […] usklađeni sustav 

pregleda i izdavanja svjedodžbi za brodove iz ove točke […], prema potrebi. Ti 

se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 9. 

stavka 2.”; 

(b) stavak 3. briše se; 

(2) u članku 7. briše se drugi stavak; 
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(3) članak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 8. 

Izmjene 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju upućivanja na Konvenciju AFS, svjedodžbu AFS, deklaraciju AFS i izjavu o 

sukladnosti AFS te prilozi ovoj Uredbi, uključujući odgovarajuće smjernice IMO-a u 

odnosu na članak 11. Konvencije AFS kako bi se u obzir uzela kretanja na 

međunarodnoj razini, a posebno unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), ili 

kako bi se poboljšala učinkovitost te Uredbe s obzirom na iskustvo.”; 

 

(4) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz […] članka 8. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] članka 8. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 



  

 

14964/18 ADD 7  MF/as 18 

  LIMITE HR 
 

6. Delegirani akt donesen na temelju […] članka 8. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća.  

______________________ 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(5) u članku 9. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: […] 

 

„2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 

Europskog parlamenta i Vijeća*.” 

 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i 

općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije 

(SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 

 

112. […] 

 

113. Direktiva 2004/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o minimalnim 

sigurnosnim zahtjevima za tunele u transeuropskoj cestovnoj mreži10 

 

[…] 

Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu priloga Direktivi 2004/54/EZ. Stoga bi iz 

Direktive 2004/54/EZ trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih provedbenih mjera u 

skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne zamijeni s ovlasti 

dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. stavkom 2. Ugovora. 

 

U skladu s time Direktiva 2004/54/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

(1) članak 16. briše se; […] 

[…] 

                                                 
10 SL L 167, 30.4.2004., str. 39. 
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([…]2) u članku 17. briše se stavak 3. 

 

114. Uredba (EZ) br. 725/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o jačanju 

sigurnosne zaštite brodova i luka11 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 725/2004 prilagodila razvoju međunarodnog prava, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenila ta Uredba radi uključivanja izmjena određenih međunarodnih instrumenata. Posebno 

je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu Uredbe (EZ) br. 725/2004, provedbene ovlasti 

trebalo bi dodijeliti Komisiji kako bi se definirali usklađeni postupci za primjenu obveznih 

odredbi ISPS Pravilnika bez proširenja područja primjene te Uredbe. Te bi ovlasti trebalo 

izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 725/2004 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 10. stavci 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim: 

„2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 10.a kojima se 

izmjenjuje ova Uredba kako bi se uključile izmjene međunarodnih instrumenata iz 

članka 2. u vezi s brodovima koji obavljaju domaće linijske plovidbe i luka koje su im 

namijenjene, a na koje se primjenjuje ova Uredba, u onoj mjeri u kojoj predstavljaju 

tehničko ažuriranje odredaba SOLAS Konvencije i ISPS Pravilnika. 

Kada, u slučaju mjera iz prvog podstavka to zahtijevaju krajnje hitni razlozi, na 

delegirane akte donesene na temelju ovog stavka primjenjuje se postupak predviđen u 

članku 10.b. Postupak provjere usklađenosti utvrđen stavkom 5. ovog članka ne 

primjenjuje se u tim slučajevima. 

                                                 

11 SL L 129, 29.4.2004., str. 6. 
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3. Komisija utvrđuje usklađene postupke za primjenu obveznih odredbi ISPS Pravilnika 

bez proširivanja područja primjene ove Uredbe. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom iz članka 11. stavka 2.”; 

(2) umeću se sljedeći članci 10.a i 10.b: 

„Članak 10.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 10. stavka 2. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 10. stavka 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 10. stavka 2. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 
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Članak 10.b 

Hitni postupak 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i 

primjenjuju se sve dok nije podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. U 

priopćenju Europskom parlamentu i Vijeću o delegiranom aktu navode se razlozi za 

primjenu hitnog postupka. 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 10.a stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja 

dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopće svoju odluku 

o podnošenju prigovora. 

 

 

(3) u članku 11. brišu se stavci 4. i 5. 

 

115. Uredba (EZ) br. 785/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o 

zahtjevima za zračne prijevoznike i operatore zrakoplova u vezi s osiguranjem12 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 785/2004 prilagodila razvoju međunarodnog prava, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenile određene vrijednosti iz te Uredbe s obzirom na izmjene međunarodnih sporazuma. 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 785/2004 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 6. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju vrijednosti iz stavaka 1., 2. i 3. ovog članka ako je to potrebno zbog izmjena 

relevantnih međunarodnih sporazuma.”; 

                                                 
12 SL L 138, 30.4.2004., str. 1. 
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(2) u članku 7. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju vrijednosti iz stavka 1. ovog članka ako je to potrebno zbog izmjena 

relevantnih međunarodnih sporazuma.”; 

(3) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 6. stavka 5. i članka 7. stavka 2. 

dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja 

na snagu ove Uredbe […]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 

najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti 

prešutno se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 

svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 6. stavka 5. i članka 7. stavka 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje 

ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od 

dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan 

naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na 

snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 6. stavka 5. i članka 7. stavka 2. stupa na 

snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog 

akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su 

prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće 

podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(4) u članku 9. briše se stavak 3. 

116. Uredba (EZ) br. 789/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o 

prelasku teretnih i putničkih brodova između registara unutar Zajednice i stavljanju 

izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 613/9113 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 789/2004 prilagodila kretanjima na međunarodnoj razini, a posebno 

unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), te kako bi se učinkovitost te Uredbe 

poboljšala s obzirom na iskustvo i tehnički napredak, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 

donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenile određene definicije iz te 

Uredbe. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 789/2004 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 7. briše se stavak 3. 

                                                 

13 SL L 138, 30.4.2004., str. 19. 
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(2) u članku 9. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 9.a kojima se 

izmjenjuju definicije iz članka 2. kako bi se u obzir uzela kretanja na međunarodnoj 

razini, a posebno unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), te kako bi se 

učinkovitost Uredbe poboljšala s obzirom na iskustvo i tehnički napredak, pod uvjetom 

da se takvim izmjenama ne proširi područje primjene ove Uredbe.”; 

(3) umeće se sljedeći članak 9.a: 

„Članak 9.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 9. stavka 1. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 9. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 9. stavka 1. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

117. […] 

 

118. Direktiva 2005/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. rujna 2005. o usklađenim 

riječnim informacijskim servisima (RIS) na unutarnjim vodnim putovima u Zajednici14 

Kako bi se Direktiva 2005/44/EZ prilagodila tehničkom napretku i kako bi se u obzir uzelo 

iskustvo stečeno na temelju njezine primjene, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje 

akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenili prilozi I. i II. toj Direktivi. Posebno 

je važno da Komisija tijekom pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući 

ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. 

Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 

Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država 

članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se 

odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2005/44/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 10. 

Izmjene prilogâ I. i II. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 10.a kojima se izmjenjuju 

prilozi I. i II. s obzirom na iskustvo stečeno na temelju primjene te Direktive i kako bi se ti 

prilozi prilagodili tehničkom napretku.”; 

                                                 
14 SL L 255, 30.9.2005., str. 152. 
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(2) umeće se sljedeći članak 10.a: 

„Članak 10.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 10. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 10. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]⃰. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 10. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 
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(3) u članku 11. briše se stavak 4. 

 

119. Direktiva 2005/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o jačanju 

sigurnosne zaštite luka15 

Kako bi se ažurirale tehničke mjere potrebne da bi se osigurala redovita sigurnosna zaštita luka, 

Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako 

bi se izmijenili prilozi od I. do IV. Direktivi 2005/65/EZ. Posebno je važno da Komisija tijekom 

svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini 

stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. 

Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 

Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država 

članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se 

odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2005/65/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 14. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 14. 

Izmjene priloga od I. do IV. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a kojima se 

izmjenjuju prilozi od I. do IV. kako bi se prilagodili iskustvu stečenom njihovom 

provedbom bez proširivanja područja primjene ove Direktive. 

Kada, u slučaju izmjena potrebnih radi prilagodbe priloga I. do IV., to zahtijevaju 

krajnje hitni razlozi, na delegirane akte donesene na temelju ovog članka primjenjuje se 

postupak predviđen u članku 14.b.”; 

(2) umeću se sljedeći članci 14.a i 14.b: 

„Članak 14.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 14. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

                                                 
15 SL L 310, 25.11.2005., str. 28. 
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3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 14. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. 

Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 

Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 14. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

Članak 14.b 

Hitni postupak 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i 

primjenjuju se sve dok nije podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. U 

priopćenju Europskom parlamentu i Vijeću o delegiranom aktu navode se razlozi za 

primjenu hitnog postupka. 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 14.a stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja 

dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopći svoju odluku 

o podnošenju prigovora. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) članak 15. briše se. 
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120. [Uredba (EZ) br. 2111/2005 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2005. o 

uspostavi liste Zajednice koji sadrži zračne prijevoznike na koje se primjenjuje zabrana 

letenja unutar Zajednice, o informiranju putnika u zračnom prometu o identitetu 

zračnog prijevoznika koji obavlja let i stavljanju izvan snage članka 9. Direktive 

2004/36/EZ16. 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 2111/2005 prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku i kako bi 

se dalje odredili primjenjivi postupci, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u 

skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenio Prilog toj Uredbi i kako bi se ta Uredba 

dopunila detaljnim pravilima u odnosu na određene postupke. Posebno je važno da Komisija 

tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini 

stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. Osobito, s 

ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski 

parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te 

njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose 

na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 2111/2005 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Zajednički kriteriji za izricanje zabrane letenja zračnom prijevozniku, koji se temelje 

na relevantnim standardima sigurnosti, izneseni su u Prilogu i dalje u tekstu nazivaju se 

„zajednički kriteriji”. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a kojima se 

izmjenjuje Prilog radi izmjene zajedničkih kriterija kako bi se u obzir uzeo znanstveni i 

tehnički napredak.”; 

(2) članak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 8. 

Detaljna pravila 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a kojima se 

utvrđuju detaljna pravila koja se odnose na postupke iz ovog poglavlja, uzimajući u 

obzir potrebu da se odluke o ažuriranju liste Zajednice donose brzo. 

Kada, u slučaju mjera iz stavka 1., to zahtijevaju krajnje hitni razlozi, na delegirane akte 

donesene na temelju ovog članka primjenjuje se postupak predviđen u članku 14.b.”; 

                                                 

16 SL L 344, 27.12.2005., str. 15. 
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(3) umeću se sljedeći članci 14.a i 14.b: 

„Članak 14.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 3. stavka 2. i članka 8. dodjeljuje se 

Komisiji na […] razdoblje od pet godina počevši od […][datum stupanja na snagu ove 

Uredbe]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci 

prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 3. stavka 2. i članka 8. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je 

u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 3. stavka 2. i članka 8. stupa na snagu samo 

ako Europski parlament ili Vijeće u roku od mjesec dana od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za jedan mjesec na inicijativu Europskog parlamenta ili 

Vijeća. 

Članak 14.b 

Hitni postupak 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i 

primjenjuju se sve dok nije podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. U 

priopćenju Europskom parlamentu i Vijeću o delegiranom aktu navode se razlozi za 

primjenu hitnog postupka. 



  

 

14964/18 ADD 7  MF/as 31 

  LIMITE HR 
 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 14.a stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja 

dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopći svoju odluku 

o podnošenju prigovora. 

_____________________ 
* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.” 

(4) u članku 15. briše se stavak 4. 

 

121. […] 

 

122. Uredba (EZ) br. 336/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. veljače 2006. o 

provedbi Međunarodnog pravilnika o upravljanju sigurnošću unutar Zajednice i o 

stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 3051/9517 

Kako bi se ažurirale odredbe koje se odnose na provedbu Međunarodnog pravilnika o 

upravljanju sigurnošću, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s 

člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenio Prilog II. Direktivi (EZ) br. 336/2006. Posebno je 

važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 336/2006 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 11. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 11.a kojima se 

izmjenjuje Prilog II. kako bi se u obzir uzela kretanja na međunarodnoj razini, a posebno 

unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO), ili kako bi se učinkovitost ove 

Uredbe poboljšala s obzirom na iskustvo stečeno njezinom provedbom pod uvjetom da 

se takvim izmjenama ne proširi područje primjene ove Uredbe.”; 

                                                 
17 SL L 64, 4.3.2006., str. 1. 
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(2) umeće se sljedeći članak 11.a: 

„Članak 11.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 11. stavka 2. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 11. stavka 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*.” 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 11. stavka 2. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) u članku 12. briše se stavak 3. 
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123. Direktiva 2007/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o davanju 

ovlaštenja strojovođama koji upravljaju lokomotivama i vlakovima na željezničkom 

sustavu Zajednice18 

Kako bi se donijele potrebne tehničke mjere za pravilno funkcioniranje Direktive 2007/59/EZ te 

kako bi se ona prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi trebalo delegirati 

ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se izmijenili prilozi toj 

Direktivi radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku te kako bi se ta Direktiva 

dopunila donošenjem kodova Zajednice za različite tipove pod kategorijama A i B te 

donošenjem tehničkih i operativnih specifikacija za inteligentne kartice. […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu Direktive 2007/59/EZ, provedbene 

ovlasti trebalo bi dodijeliti Komisiji u vezi: 

- s obrascem za dozvolu, potvrdu i ovjerenu presliku potvrde te njihovim vanjskim 

izgledom; 

- s osnovnim parametrima registara; 

- sa zajedničkim kriterijima za definiranje stručnih sposobnosti i ocjenu osoblja te 

kriterijima Unije za izbor ispitivača i ispita. 

Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

 

Komisija bi trebala donijeti provedbene akte koji se odmah primjenjuju kada, u 

opravdanim slučajevima povezanima sa sigurnošću, to zahtijevaju krajnje hitni razlozi. 

U skladu s time Direktiva 2007/59/EZ mijenja se kako slijedi: 

                                                 
18 SL L 315, 3.12.2007., str. 51. 
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(1) u članku 4. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Komisija provedbenim aktima, […] i na osnovi nacrta koji je pripremila Agencija, 

može donijeti obrazac Zajednice za dozvole, potvrde i ovjerene preslike potvrda te […] 

odrediti njihov vanjski izgled, uzimajući u obzir mjere protiv krivotvorenja. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 32. stavka 2. 

Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 31.a […], i na osnovi 

preporuke koju je pripremila Agencija, kako bi se ova Direktiva dopunila 

utvrđivanjem kodova Zajednice za različite tipove pod kategorijama A i B kako je 

navedeno u stavku 3. ovog članka.”; 

(2) u članku 22. stavku 4. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„U tu svrhu, Komisija provedbenim aktima, […] i na osnovi nacrta koji je pripremila 

Agencija, može utvrditi osnovne parametre registara koje valja uspostaviti, kao što su 

podaci koji se moraju unositi, njihov format i protokol za razmjenu podataka, prava 

pristupa, trajanje čuvanja podataka te postupci koji se primjenjuju u slučaju stečaja. Ti 

se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 32. 

stavka 2.”; 

(3) članak 23. stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) mjerilima koje je predložila Agencija u skladu s člankom 36. Uredbe (EU) 

2016/796.”; 

(b) dodaje se sljedeći drugi podstavak: 

„Komisija provedbenim aktima može utvrditi […] te kriterije. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 32. stavka 2.”; 

(4) u članku 25. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Odabir ispitivača i ispita može biti podložan mjerilima Unije. Komisija 

provedbenim aktima može utvrditi […] takve kriterije Unije na osnovi nacrta koji je 

pripremila Agencija. 

[…] Zbog opravdanih krajnje hitnih razloga povezanih sa sigurnošću […] Komisija u 

skladu s postupkom iz članka 32. stavka 2.a može donijeti provedbene akte koji se 

odmah primjenjuju. […] 

Ako ne budu postojala takva mjerila Unije, nadležna tijela utvrđuju kriterije na 

nacionalnoj razini.”; 
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(5) u članku 31. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 31.a kojima se 

izmjenjuju prilozi radi njihove prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku. 

Kada, u slučaju prilagodbe priloga znanstvenom i tehničkom napretku, to zahtijevaju 

krajnje hitni razlozi, na delegirane akte donesene na temelju ovog članka primjenjuje se 

postupak predviđen u članku 31.b.”; 

(6) umeću se sljedeći članci 31.a i 32.b: 

„Članak 31.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4. stavka 4. drugog podstavka, […] 

članka 31. stavka 1. i članka 34. drugog stavka dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od 

pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe […]]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja 

od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja jednakog 

trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive 

najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 4. stavka 4. drugog podstavka, […] članka 31. stavka 1. i članka 34. drugog 

stavka. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv 

počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom 

listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na 

valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala 

svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o 

boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 4. drugog podstavka, […] članka 31. 

stavka 1. i članka 34. drugog stavka stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće 

u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 

podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće 

obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na 

inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

Članak 31.b 

Hitni postupak 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i 

primjenjuju se sve dok nije podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. U priopćenju 

Europskom parlamentu i Vijeću o delegiranom aktu navode se razlozi za primjenu hitnog 

postupka. 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 31.a stavka 6. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja dotični 

akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopći svoju odluku o 

podnošenju prigovora. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(7) […] članak 32. mijenja se kako slijedi: […] 

(a) umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 8. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Europskog parlamenta i Vijeća* zajedno s člankom 5. te Uredbe.”; 

* Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i 

općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti 

Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 

(b) stavci 3. i 4. brišu se. 

(8) u članku 34. drugi stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 31.a kako bi dopunila 

ovu Direktivu utvrđivanjem tehničkih i operativnih specifikacija za inteligentne kartice.” 
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124. […] 

 

125. Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom 

prijevozu opasnih tvari19 

Kako bi se Direktiva 2008/68/EZ prilagodila znanstvenom i tehničkom napretku, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako bi se 

izmijenili prilozi toj Direktivi. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada 

provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja 

provedu u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi 

zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog 

sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente 

istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup 

sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2008/68/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 8. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 8.a kojima se 

izmjenjuju prilozi kako bi se […] uzele u obzir izmjene ADR-a, RID-a i ADN-a, 

posebice one koje se odnose na znanstveni i tehnički napredak.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 8.a: 

„Članak 8.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 8. stavka 1. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 8. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

                                                 
19 SL L 260, 30.9.2008., str. 13. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 8. stavka 1. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) u članku 9. briše se stavak 3. 

 

126. […] 

 

127. Uredba (EZ) br. 300/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2008. o 

zajedničkim pravilima u području zaštite civilnog zračnog prometa i stavljanju izvan 

snage Uredbe (EZ) br. 2320/200220 

[…] 

 

Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu odgovarajućih odredaba Uredbe (EZ) 

br. 300/2008, provedbene ovlasti za donošenje općih mjera trebalo bi dodijeliti Komisiji u 

vezi s određenim elementima zajedničkih osnovnih standarda zaštite zračnog prometa i 

kriterijima kojima se državama članicama omogućuje odstupanje od zajedničkih osnovnih 

standarda i donošenje alternativnih mjera zaštite. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu 

s Uredbom (EU) br. 182/2011. 

Komisija bi trebala donijeti provedbene akte koji se odmah primjenjuju kada, u 

opravdanim slučajevima povezanima s određenim elementima zajedničkih osnovnih 

standarda i kriterijima kojima se državama članicama omogućuje odstupanje od 

zajedničkih osnovnih standarda i donošenje alternativnih mjera zaštite, to zahtijevaju 

krajnje hitni razlozi. 

                                                 
20 SL L 97, 9.4.2008., str. 72. 
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Nije potrebno ovlastiti Komisiju za izmjenu Uredbe (EZ) br. 300/2008 donošenjem 

dodatnog priloga koji se odnosi na specifikacije za nacionalne programe za kontrolu 

kvalitete. Stoga bi iz Uredbe (EZ) br. 300/2008 trebalo ukloniti mogućnost donošenja tih 

provedbenih mjera u skladu s regulatornim postupkom s kontrolom, a da je se pritom ne 

zamijeni s ovlasti dodijeljenom u skladu s člankom 290. stavkom 1. ili člankom 291. 

stavkom 2. Ugovora. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 300/2008 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 4. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

i. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija provedbenim aktima može donijeti […] opće mjere u vezi s određenim 

elementima zajedničkih osnovnih standarda. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 19. stavka 2. ”; 

ii. u drugom podstavku točka (l) zamjenjuje se sljedećim: 

„sve opće mjere u vezi s elementima zajedničkih osnovnih standarda iz stavka 1. 

koje nisu bile predviđene na dan stupanja na snagu ove Uredbe.” 

iii. treći podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Zbog opravdanih krajnje hitnih razloga povezanih s […] određenim elementima 

zajedničkih osnovnih standarda, Komisija u skladu s postupkom iz članka 19. 

stavka 2.a. donosi provedbene akte koji se odmah primjenjuju […]” 

(b) u stavku 4. prvi i drugi podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Komisija provedbenim aktima donosi […] kriterije kojima se državama članicama 

omogućuje odstupanje od zajedničkih osnovnih standarda iz stavka 1. i donošenje 

alternativnih mjera zaštite kojima se osigurava odgovarajuća razina zaštite na temelju 

lokalne procjene rizika. Takve alternativne mjere moraju se temeljiti na razlozima koji 

se odnose na veličinu zrakoplova ili na razlozima koji se odnose na narav, opseg ili 

učestalost letova ili drugih relevantnih aktivnosti. Ti se provedbeni akti donose u 

skladu s postupkom ispitivanja iz članka 19. stavka 2. 

Zbog opravdanih krajnje hitnih razloga povezanih s […] […] kriterijima iz prvog 

podstavka, Komisija u skladu s postupkom iz članka 19. stavka 2.a. donosi 

provedbene akte koji se odmah primjenjuju […]” 
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(2) […] članak 11. stavak 2. mijenja se kako slijedi […]: 

(a) prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Specifikacije za nacionalni program za kontrolu kvalitete utvrđene su u 

Prilogu II.”; 

(b) drugi podstavak briše se; 

[…] 

(4) […] članak 19. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 8. Uredbe (EU) br. 

182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća* zajedno s 

člankom 5. te Uredbe. 

___________________________ 

*Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 

2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država 

članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.)”; 

 

(b) stavci 3. i 4. brišu se. 

 

128. Direktiva 2009/15/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o zajedničkim 

pravilima i normama za organizacije koje obavljaju pregled i nadzor brodova te za 

odgovarajuće aktivnosti pomorskih uprava21 

Kako bi se Direktiva 2009/15/EZ prilagodila razvoju relevantnih međunarodnih instrumenata i 

kako bi se izmijenili maksimalni iznosi koje treba platiti za naknadu štete oštećenim strankama, 

Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora kako 

bi se ta Direktiva izmijenila radi: 

- uključivanja naknadnih izmjena određenih međunarodnih konvencija, protokola, 

kodeksa i rezolucija povezanih s tom Direktivom koje su stupile na snagu; 
- izmjene određenih iznosa navedenih u toj Direktivi. 

                                                 

21 SL L 131, 28.5.2009., str. 47. 
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Posebno je važno da Komisija tijekom pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Direktiva 2009/15/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) umeće se sljedeći članak 5.a: 

„Članak 5.a 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 7. stavka 1. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina[…] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 7. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju članka 7. stavka 1. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(2) u članku 6. briše se stavak 3.; 

(3) u članku 7. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 5.a kojima se 

izmjenjuje ova Direktiva, bez proširenja njezina područja primjene, kako bi se: 

(a) za potrebe ove Direktive uključile naknadne izmjene međunarodnih konvencija, 

protokola, kodeksa i rezolucija povezanih s ovom Direktivom iz članka 2. točke (d), 

članka 3. stavka 1. i članka 5. stavka 2. koje su stupile na snagu; 

(b) izmijenili iznosi navedeni u članku 5. stavku 2. točki (b) podtočkama ii. i iii.”; 

129. Direktiva 2009/18/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o određivanju 

temeljnih načela o istraživanju nesreća u području pomorskog prometa i o izmjeni 

Direktive Vijeća 1999/35/EZ i Direktive 2002/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća22 

Kako bi se Direktiva 2009/18/EZ prilagodila razvoju pravila Unije i međunarodnih pravila, 

Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se ta Direktiva izmijenila radi ažuriranja definicija i upućivanja na akte Unije i 

na instrumente IMO-a te njihova usklađivanja s mjerama Unije ili IMO-a koje su stupile 

na snagu; 

- kako bi se izmijenili prilozi toj Direktivi radi njihove prilagodbe tehničkom napretku i 

iskustvu stečenom njihovom provedbom. […] 

- […] 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

                                                 
22 SL L 131, 28.5.2009., str. 114. 
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Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu Direktive 2009/18/EZ, provedbene 

ovlasti trebalo bi dodijeliti Komisiji u vezi sa zajedničkom metodologijom za istraživanje 

pomorskih nesreća i nezgoda. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) 

br. 182/2011. 

U skladu s time Direktiva 2009/18/EZ mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 5. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Prilikom obavljanja sigurnosnih istraga, istražno tijelo postupa po zajedničkoj 

metodologiji za istraživanje pomorskih nesreća i nezgoda. Istražitelji mogu odstupiti od 

te metodologije u određenom slučaju ako je to prema njihovu stručnom mišljenju 

opravdano te ako je potrebno za postizanje ciljeva istrage. 

Komisija provedbenim aktima može donijeti […] zajedničku metodologiju za 

istraživanje pomorskih nesreća i nezgoda uzimajući u obzir sve korisne primjere iz 

sigurnosnih istraga. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 19. stavka 2.”; 

(2) umeće se sljedeći članak 18.a: 

„Članak 18.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz […] članka 20. dodjeljuje se Komisiji na 

razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove Uredbe 

[…]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije 

kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 

razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

[…] članka 20. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 
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6. Delegirani akt donesen na temelju […] članka 20. stupa na snagu samo ako Europski 

parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

(3) u članku 19. briše se stavak 3. 

 

(4) članak 20. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 20. 

Ovlasti za izmjene 

1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 18.a kojima se 

izmjenjuju definicije iz ove Direktive i upućivanja na akte Unije i instrumente IMO-a 

kako bi ih se uskladilo s mjerama Unije ili IMO-a koje su stupile na snagu, u okvirima 

određenima ovom Direktivom. 

2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 18.a kojima se 

izmjenjuju prilozi ovoj Direktivi radi njihove prilagodbe tehničkom napretku i iskustvu 

stečenom njihovom provedbom. 

3. Izmjene Kodeksa IMO-a o istraživanju pomorskih nesreća i nezgoda mogu se 

izuzeti iz područja primjene ove Direktive u skladu s člankom 5. Uredbe (EZ) 

br. 2099/2002.”. 

 

130. […] 
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131. Uredba (EZ) br. 391/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o 

zajedničkim pravilima i normama za organizacije koje obavljaju pregled i nadzor 

brodova23 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 391/2009 upotpunila i prilagodila razvoju međunarodnih pravila, 

Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora: 

- kako bi se izmijenila minimalna mjerila utvrđena u Prilogu I. toj Uredbi uzimajući u 

obzir osobito relevantne odluke IMO-a; 

- kako bi se ta Uredba dopunila mjerilima za utvrđivanje učinkovitosti pravila i postupaka 

te učinkovitosti priznatih organizacija u pogledu sigurnosti njihovih klasificiranih 

brodova i sprečavanja onečišćenja s tih brodova, uzimajući posebno u obzir podatke 

nastale iz Pariškog memoranduma o suglasnosti o nadzoru države luke ili iz drugih 

sličnih sustava; 

- kako bi se ta Uredba dopunila mjerilima za određivanje kada treba smatrati da ta 

učinkovitost predstavlja neprihvatljivu opasnost za sigurnost ili okoliš, pri čemu se mogu 

uzeti u obzir posebne okolnosti koje utječu na manje ili visokospecijalizirane 

organizacije; 

- kako bi se ta Uredba dopunila detaljnim pravilima o izricanju globa i obročnih novčanih 

kazni te o oduzimanju priznanja organizacijama koje obavljaju pregled i nadzor brodova. 

Posebno je važno da Komisija tijekom pripremnog rada provede odgovarajuća savjetovanja, 

uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s načelima 

utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 391/2009 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 12. briše se stavak 4. 

(2) u članku 13. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a kojima se 

izmjenjuje Prilog I., bez proširenja njegova područja primjene, kako bi se ažurirala 

minimalna mjerila utvrđena u njemu uzimajući u obzir osobito relevantne odluke IMO-

a.”; 

                                                 

23 SL L 131, 28.5.2009., str. 11. 
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(3) u članku 14. stavci 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 

„1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a radi dopune 

ove Uredbe određivanjem […]: 

(a) mjerila za utvrđivanje učinkovitosti pravila i postupaka te učinkovitosti priznatih 

organizacija u pogledu sigurnosti njihovih klasificiranih brodova i sprečavanja 

onečišćenja s tih brodova, uzimajući posebno u obzir podatke nastale iz Pariškog 

memoranduma o suglasnosti o nadzoru države luke ili iz drugih sličnih sustava; 

(b) mjerila za određivanje kada treba smatrati da ta učinkovitost predstavlja 

neprihvatljivu opasnost za sigurnost ili okoliš, pri čemu se mogu uzeti u obzir posebne 

okolnosti koje utječu na manje ili visokospecijalizirane organizacije. 

2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 14.a kako bi se ova 

Uredba dopunila određivanjem […] detaljnih pravila o izricanju globa i obročnih 

novčanih kazni u skladu s člankom 6. te, prema potrebi, u vezi s oduzimanjem priznanja 

organizacijama koje obavljaju pregled i nadzor brodova u skladu s člankom 7.”; 

(4) umeće se sljedeći članak 14.a: 

„Članak 14.a 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 13. stavka 1. i članka 14. stavaka 1. i 

2. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datuma 

stupanja na snagu ove Uredbe […]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 

najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti 

prešutno se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 

svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 13. stavka 1. i članka 14. stavaka 1. i 2. Odlukom o opozivu prekida se 

delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg 

dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji 

dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su 

već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 
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5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 13. stavka 1. i članka 14. stavaka 1. i 2. 

stupa na snagu samo ako Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od 

priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav 

prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili 

Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća. 

 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

 

132. Uredba (EZ) br. 392/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o 

odgovornosti prijevoznika u prijevozu putnika morem u slučaju nesreća24 

Kako bi se Uredba (EZ) br. 392/2009 prilagodila drugim pravilima Unije i međunarodnim 

pravilima, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. 

Ugovora: 

- kako bi se izmijenio Prilog I. toj Uredbi radi uključivanja izmjena odredbi Atenske 

konvencije; 

- kako bi se izmijenila ograničenja navedena u Prilogu I. toj Uredbi za brodove klase B u 

skladu s člankom 4. Direktive 2009/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća25; 

- kako bi se izmijenio Prilog I. toj Uredbi radi uključivanja izmjena odredbi Smjernica 

IMO-a. 

Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog rada provede odgovarajuća 

savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu u skladu s 

načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 

13. travnja 2016. […]. Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi 

delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i 

stručnjaci iz država članica te njihovi stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih 

skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih akata. 

U skladu s time Uredba (EZ) br. 392/2009 mijenja se kako slijedi: 

                                                 
24 SL L 131, 28.5.2009., str. 24. 

 
25 Direktiva 2009/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o sigurnosnim 

pravilima i normama za putničke brodove (SL L 163, 25.6.2009., str. 1.). 
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(1) članak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 9. 

Izmjena prilogâ 

1. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 9.a kojima se 

izmjenjuje Prilog I. ovoj Uredbi radi uključivanja izmjena ograničenja iz članka 3. 

stavka 1., članka 4.a stavka 1., članka 7. stavka 1. i članka 8. Atenske konvencije kako bi 

se u obzir uzele odluke donesene u skladu s člankom 23. te Konvencije. 

Komisija je ovlaštena donijeti, do 31. prosinca 2016. i na temelju odgovarajuće 

procjene učinka, delegirane akte u skladu s člankom 9.a kojima se izmjenjuju 

ograničenja navedena u Prilogu I. ovoj Uredbi za brodove klase B u skladu s člankom 4. 

Direktive 2009/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća* uzimajući u obzir […] posljedice 

na cijene putnih karata i sposobnost tržišta da dobije prihvatljivo pokriće osiguranjem na 

razini koja se zahtijeva u kontekstu politike jačanja prava putnika i u odnosu na sezonski 

karakter dijela prometa. 

2. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 9.a kojima se 

izmjenjuje Prilog II. kako bi se uključile izmjene odredbi Smjernica IMO-a. 

 

* Direktiva 2009/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o sigurnosnim pravilima 

i normama za putničke brodove (SL L 163, 25.6.2009., str. 1.)”; 

(2) umeće se sljedeći članak 9.a: 

„Članak 9.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 9. stavaka 1. i 2. dodjeljuje se 

Komisiji na razdoblje od pet godina […] počevši od [[…] datum stupanja na snagu ove 

Uredbe […]]. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije 

devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se 

produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili 

Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 

razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz 

članka 9. stavaka 1. i 2. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 

odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 

On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 
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4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je 

imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom 

sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. […]*. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i 

Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 9. stavaka 1. i 2. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka 

i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj se 

rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

* SL L 123, 12.5.2016., str. 1.”; 

(3) članak 10. briše se. 

133. […] 
 

134. […] 
 

135. […] 

 

 


